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¿Por qué en algunos casos en italiano se saca la última letra o silaba de las palabras?  

“ej. buono vino” → “buon vino” ¿Existe alguna regla? 

Si hay unas reglas. Se llaman ELISIONE y TRONCAMENTO. 

 

ELISIONE 

La eliminación de una vocal delante de una palabra que comienza con vocal se llama "elisión".  

El signo de la elisión es el apóstrofe. 

 

La elisión es obligatoria: 

• con los artículos LA y LO (y las preposiciones articuladas derivadas de ellos) e UNA, ALCUNA, 

CIASCUNA, NESSUNA:  

la erba → l'erba [la hierba] 

lo amico → l'amico [el amigo] 

sullo amore → sull’amore [sobre el amor] 

dello uomo → dell’uomo [del hombre] 

una ombra → un'ombra [una sombra] 

alcuna assemblea → alcun’assemblea [alguna asamblea] 

ciascuna arancia → ciascun’arancia [cada naranja] 

nessuna arma → nessun’arma [ninguna arma] 

 

• con BELLO/A, e QUELLO/A:  

quello anno → quell'anno [ese ano] 

bella amica → bell'amica [hermosa amiga] 

 

• con CI delante del verbo ESSERE cuando la voz verbal empieza por e- con el significado de 

“hay” o “está”:  

ci è → c'è [hay/ está] 

ci erano → c’erano [había/estaba] 

ci è stato → c'è stato [hubo/estuvo] 

 

• con SANTO/A delante de nombres que empiezan por vocal:  

Sant'Elena, Sant’Antonio 

 

• En algunas fórmulas fijas como: 

tutt’altro [otra cosa, lejos de] 

senz’altro [sin duda] 

 

ELISIONE E TRONCAMENTO 
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• Delante de números cuya pronunciación empieza por vocal: 

l’undici giugno [el once de junio]  

l’otto marzo [el ocho de marzo] 

 

• Para acortar la indicación de los años: 

gli anni ‘80 [los 80]  

il ‘99 [el año 1999] 

 

 

En algunos casos la elisión es opcional: “mi interessa → m'interessa” [me interesa], “anche io → 

anch’io” [yo también]. 

 

En otros casos es un error: 

• Con los artículos plurales GLI, LE: 

 l’anime → le anime [las almas] 

 gl’uomini → gli uomini [los hombres] 

 

• Con los pronombres LI, LE: 

I miei figli, l’amo → I miei figli, li amo [Mis hijos, los amo] 

È arrivata maria, l’apri la porta? → È arrivata maria, le apri la porta? [Llego Maria, ¿Le abres la 

puerta? ] 

 

• Con la preposición DA: 

Andiamo d’anna → Andiamo da anna [Vamos a la casa de Anna] 
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TRONCAMENTO 

 

El "truncamiento" es la caída de una vocal o una sílaba final de una palabra delante de otra palabra que 

puede comenzar con vocal o consonante.  

Con el truncamiento nunca se usa el apostrofe. 

 

El truncamiento es obligatorio: 

• con UNO, ALCUNO, CIASCUNO, NESSUNO delante de una vocal o consonante (excepto x, z, ps, 

gn, pn, s+consonante):  

uno libro → un libro [un libro] 

alcuno motivo → alcun motivo [alguna razon] 

ciascuno amante → ciascun amante [cada amante] 

nessuno uomo → nessun uomo [ningún hombre] 

RECUERDA: el apostrofe se pone solo si sigue un sustantivo femenino que empieza por vocal 

(elisione): una amica → un’amica 

 

• con QUELLO, BELLO, GRANDE, SANTO, que delante de una consonante pierden la silaba final 

(excepto con x, z, ps, gn, pn, s+consonante*): 

quello ragazzo → quel ragazzo [ese chico] 

bello giardino → bel Giardino [lindo jardin] 

grande pittore → gran pittore [gran pintor] 

santo Pietro → san Pietro 

*quello zaino → quel zaino  

 

• Con QUALE delante de “è”:  

Quale è il tuo nome? → Qual è il tuo nome? [¿Cuál es tu nombre?] 

 

• Con palabras que tienen L, R, N, antes de la vocal final: 

male di testa → mal di testa [mal de cabeza] 

fiore di latte  → fior di latte [tipo de mozzarella] 

buono attore → buon attore [buen actor] 

 

• Con FRATE y SUORA: 

Frate Galdino → Fra Galdino [fray] 

Suora Chiara → Suor Chiara [sor] 

 

 

En algunos casos el truncamiento es opcional: “tale giorno” → “tal giorno”, [tal día] 



 

4 MODULO 6 | BUON APPETITO 
 

R
IC

O
R

D
A

R
E 

En otros casos es un error: 

• Con adjetivos femeninos que termina en -a: 

una ver amicizia → una vera amicizia [una verdadera amistad] 

• Con palabras en plural: 

buon intenzioni → buone intenzioni [buenas intenciones] 

 


